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英语商务合同中介词的用法及其翻译研究
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　 　 ［摘　 要］英语商务合同是国际经济与贸易活动中经常使用的一种文书。合同语言是一种法律语言，具有正式
性、准确性、冗余性等特点。在英语商务合同中，为了避免语言产生歧义导致不必要的争议或纠纷，通常会大量、频
繁地使用英语介词对合同语言进行限定，以确保其正式性、准确性和逻辑性。本文梳理和分析了英语商务合同中
介词的各种用法并探讨了介词的翻译方法，以期为英语商务合同的写作和翻译提供参考和指导，更好地服务国家
的对外贸易和经济合作。
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　 　 引言
英语商务合同是国际间商务活动达成合作意向而签订

的一种书面凭据，是国际商务和经贸活动中不可或缺的组成
部分。英语商务合同语言属于法律语言，具有正式性、准确
性、冗余性等特点，在语言形式上主要体现为大量、频繁地使
用介词对相关内容信息进行规约和限定。理解和掌握英语
商务合同中介词的用法和翻译方法对商务合同写作及翻译
教学和讲好中国经济故事，促进国际经济合作具有重要的
意义。

一、商务合同的定义及特点
什么是商务合同？商务合同乃不同企业、不同经济组织

或者个人之间，为实现某种经济目的而进行商品交换、融资、
经济技术合作与交流等活动所依法签订的、旨在明确所涉各
方权利与义务关系的书面协议。

商务英语合同在语篇上有语体正式、措辞严密准确、行
文固定程式等特点，语言上的特点是：主题突出、指称直接、
逻辑性强、限定详尽、指向明确。总之，合同措辞的严密准确
性和限定详尽性旨在明确所涉各方的权利和义务，以免给当
事人带来经济损失。就英语商务合同而言，其语言的鲜明特
征之一就是大量、频繁地使用介词。正如学者魏家海所指出
的那样，英语合同语言是由介词词组构成的，合同语言要靠
介词短语规约和限定，以确保和界定合同语言的精密性、正
式性、准确性和逻辑性。

二、英语商务合同介词的用法分析
英语介词在国际商务合同中使用广泛，可以和多种词类

进行搭配，用法灵活，变化多端，下文一一详述。
（一）单介词
英文中的ａｔ，ｉｎ，ｏｎ，ｏｆ，ｂｙ，ｔｏ，ｗｉｔｈｉｎ，ｆｏｒ，ｕｐｏｎ，ｂｅｆｏｒｅ，

ａｆｔｅｒ等常用介词在商务合同中广泛使用，不胜枚举。如：
例１：Ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒ ｓｈａｌｌ ｓｈｉｐ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｗｉｔｈｉｎ ｄｅｌｉｖｅｒｙ ｔｉｍｅ ａｓ

ｐｅｒ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｏｒｔ ｏｆ ｓｈｉｐｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｒｔ ｏｆ
ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｄｖｉｓｅ ｓｈｉｐｍｅｎｔ ａｓ ｓｔｉｐｕｌａｔｅｄ ｉｎ ｃｌａｕｓｅ １２ ｏｆ ｔｈｉｓ
ｃｏｎｔｒａｃｔ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒ ｔｏ ａｒｒａｎｇｅ ｉｎｓｕｒａｎｃｅｓ ｉｎ ｔｉｍｅ．

例２：Ｐａｒｔｙ Ｂ ｓｈａｌｌ ｕｎｄｅｒｔａｋｅ ｔｏ ｓｕｐｐｌｙ Ｐａｒｔｙ Ａ ｏｎｃｅ ｅｖｅｒｙ
ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｔｈｓ ｗｉｔｈ ａ ｍａｒｋｅｔ ｒｅｐｏｒｔ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｏｎ ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇ ｍａｒｋｅｔ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ’ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｏｎ ｑｕａｌｉｔｙ，ｐａｃｋｉｎｇ，

ａｎｄ ｐｒｉｃｅ，ｅｔｃ． ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｃｙｃｌｅｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ． Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ａｎｙ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｌｏｃａｌ ｉｍｐｏｒｔ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ，Ｐａｒｔｙ Ｂ ｓｈａｌｌ
ｎｏｔｉｆｙ Ｐａｒｔｙ Ａ ａｔ ｏｎｃｅ．

以上两个例句中的合同条款大量使用介词对各相关内
容信息进行修饰和限定，使其语义清晰、指向明确。

（二）双介词
为了表达的严谨、完备，避免歧义和纠纷，国际商务合同

常用由ａｎｄ或ｏｒ连接的两个介词组成的短语来修饰和限定
名词，我们称这种介词短语为双介词。常用的双介词有ｂｙ
ａｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ，ｏｎ ａｎｄ ａｆｔｅｒ，ｏｎ ｏｒ ｂｅｆｏｒｅ，ｐｌｕｓ ｏｒ ｍｉｎｕｓ，ｏｖｅｒ ａｎｄ
ａｂｏｖｅ等，这些双介词在合同条款中往往是起到限定责任、时
间、地点、数量等的作用。
１．限定责任
合同的核心要义在于界定缔约各方的权利、责任及范

围，以避免出现纠纷与争议。国际商务合同常用双介词固定
结构ｂｙ ａｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ或ｂｙ ａｎｄ ａｍｏｎｇｓｔ来限定和强调各方的
权责范围。如：

例１：Ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｉｓ ｍａｄｅ ｂｙ ａｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｂｕｙｅｒ，
!!

!

Ｃｏ． ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｌｌｅｒ，
!!!

Ｃｏ．
例２：Ｔｈｉｓ Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ，ｄａｔｅｄ ａｓ ｏｆ １５ Ａｐｒｉｌ ２０２３，ｉｓ ｍａｄｅ ｂｙ

ａｎｄ ａｍｏｎｇｓｔ
!!!

（Ｐａｒｔｙ Ａ），
!!!

（Ｐａｒｔｙ Ｂ）ａｎｄ
!!!

（Ｐａｒｔｙ Ｃ）．
以上例子中的合同条款用了表示施动者的介词“ｂｙ”，再

根据施动者的数量加上ｂｅｔｗｅｅｎ和ａｍｏｎｇｓｔ构成双介词短语，
强调合同缔约各方的法律责任。
２．限定时间
合同时间必须准确无误，否则就会引起纠纷，造成经济

损失。英语商务合同时间的表述都非常严谨，常用双介词结
构来限定时间期限。如：

例１：Ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒ ｓｈａｌｌ ｄｅｌｉｖｅｒ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒ ｗｉｔｈｉｎ
ｔｗｏ ｍｏｎｔｈｓ，ｉ． ｅ． ｏｎ ｏｒ ｂｅｆｏｒｅ Ｊｕｌｙ １，２０２３．

例１用ｏｎ ｏｒ ｂｅｆｏｒｅ来限定Ｊｕｌｙ １，表示“不得晚于２０２３
年７月１日或７月１日前”含７月１日当天在内，限定时间表
述准确无误。

例２：Ｏｎ ｏｒ ａｂｏｕｔ Ｍａｒｃｈ ２５，２０２３，Ｐａｒｔｙ Ａ ａｎｄ Ｐａｒｔｙ Ｂ
ｓｈａｌｌ ｍｅｅｔ ｔｏ ｍｕｔｕａｌｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｏｎ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｓａｌｅｓ ｌｅｖｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ
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ｒｅｍａｉｎｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｓｉｇｎｍｅｎｔ ｐｅｒｉｏｄ．
例２用ｏｎ ｏｒ ａｂｏｕｔ来修饰Ｍａｒｃｈ ２５，２０２３，意为“２０２３年

３月２５日当天或前后几天”，准确限定合同约定的时间期限。
３．限定范围
为了做到表述准确、严谨，国际商务合同也常用双介词

来限定所涉及的相关内容的范围。如：
例１：Ｌｏｃａｌ ｐｅｏｐｌｅｓ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ａｔ ｏｒ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｙ ｌｅｖｅｌ

ｍａｙ ｆｏｒｍｕｌａｔｅ ｐｏｌｉｃｉｅｓ ａｎｄ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ａｎｄ ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ
ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ ｆｒｏｍ Ｐａｒｔｙ Ｂ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｔａｔｕｔｏｒｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｉｎ ａｃｃｏｒｄ
ａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｆ ｌａｗｓ，ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ，ａｎｄ
ｌｏｃａｌ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ．

例２：Ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒａｃｔｏｒ ｓｈａｌｌ ａｔ ａｌｌ ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｔａｋｅ ａｌｌ ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ
ｐｒｅｃａｕｔｉｏｎｓ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ａｎｙ ｕｎｌａｗｆｕｌ， ｒｉｏｔｏｕｓ ａｎｄ ｄｉｓｏｒｄｅｒｌｙ
ｃｏｎｄｕｃｔ ｂｙ ｏｒ ａｍｏｎｇｓｔ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒａｃｔｏｒｓ Ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ， ａｎｄ ｔｏ
ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎｓ ａｎｄ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｏｎ ａｎｄ ｎｅａｒ
ｔｈｅ ｓｉｔｅ．

例１中双介词ａｔ ｏｒ ａｂｏｖｅ用在ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｙ ｌｅｖｅｌ前限定立
法主体的范围；例２的ｂｙ ｏｒ ａｍｏｎｇｓｔ用在ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒａｃｔｏｒｓ Ｐｅｒ
ｓｏｎｎｅｌ前限定人员的范围；ｏｎ ａｎｄ ｎｅａｒ用在ｔｈｅ ｓｉｔｅ前限定地
点范围。
４．限定数量
国际货物买卖合同中，数量条款是合同条款的重要内容

之一，为了避免争议，数量条款常用双介词ｐｌｕｓ ｏｒ ｍｉｎｕｓ，ｏｖｅｒ
ａｎｄ ａｂｏｖｅ，ｏｖｅｒ ａｎｄ ｕｐ ｔｏ来规定货物数量、合同约定时间期限
等。如：

例１：Ｑｕａｎｔｉｔｙ ｓｅｔ ｆｏｒｔｈ ｏｎ ｔｈｅ ｆａｃｅ ｈｅｒｅｏｆ ｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔ ｔｏ ａ ｖａｒ
ｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｉｖｅ ｐｅｒｃｅｎｔ （５％）ｐｌｕｓ ｏｒ ｍｉｎｕｓ．

例２：Ｉｎ ｃａｓｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｆｏｒｃｅ Ｍａｊｅｕｒｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｌａｓｔ
ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｂｏｖｅ ３０ ｄａｙｓ，ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒ ｓｈａｌｌ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｃａｎｃｅｌ
ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｃｔ．

例１用ｐｌｕｓ ｏｒ ｍｉｎｕｓ来修饰５％，限定交货数量机动幅
度；例２用ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｂｏｖｅ来修饰３０ ｄａｙｓ，准确限定合同约定
的时间期限，这些双介词表意准确、严谨，可以避免分歧、纠
纷和争议。

（三）－ｉｎｇ介词
国际商务合同常用的－ ｉｎｇ介词主要有ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ，

ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ，ｔｏｕｃｈｉｎｇ，ｒｅｇａｒｄｉｎｇ，ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ，ｃｏｖｅｒｉｎｇ等，由于受
到规约性、规范性和准确性的制约，这些介词在国际商务合
同中不能用其他语义相近的词代替。如：

例１：Ａｎ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｈｏｕｓｉｎｇ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｉｇｎｅｄ
ｂｅｔｗｅｅｎ Ｐａｒｔｙ Ｂ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｗｈｅｎ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ
ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｍｏｖｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ａｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆｆｅｒｅｄ ｂｙ Ｐａｒｔｙ Ｂ．

例２：Ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ
ｈｅｒｅｉｎ，ｉｎｓｕｒａｎｃｅ ｃｏｖｅｒａｇｅ ａｎｄ ｌｉｍｉｔｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｔｏ ａｐｐｒｏｖａｌ
ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｅｓ．

例１中的ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ表示“有关、关于”的意思，与ａｂｏｕｔ
同义，但不能用ａｂｏｕｔ替换，因为ａｂｏｕｔ具有多种含义，不符合
法律语言用词准确、严谨、无歧义的要求；例２中的ｎｏｔｗｉｔｈ
ｓｔａｎｄｉｎｇ与ｄｅｓｐｉｔｅ，ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ意义相同，但在合同等法律语言
中使用ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ表达效果更正式、严谨、准确。

（四）源于拉丁语的介词
英语商务合同关于货物装运的条款中，有两个源于拉丁

语的常用介词，即ｅｘ和ｐｅｒ。两词的含义不同，表示由某轮船
“运来”的货物时用ｅｘ，而表示由某轮船“运走”的货物时用
ｐｅｒ。如：

例１：Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｂａｔｃｈ ｅｘ ｍ． ｖ． “Ｓｉｌｖｅｒ Ｒｉｖｅｒ”ｓｈａｌｌ ａｒｒｉｖｅ ａｔ
Ａｍｓｔｅｒｄａｍ ｏｎ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １５．

例２：Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｂａｔｃｈ ｐｅｒ ｍ． ｖ． “Ｓｉｌｖｅｒ Ｒｉｖｅｒ”ｓｈａｌｌ ａｒｒｉｖｅ ａｔ

Ａｍｓｔｅｒｄａｍ ｏｎ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １５．
这些普通英语中不常用的介词，我们在撰写和翻译商务

合同时要格外注意，以免造成不必要的纠纷和损失。
（五）复杂介词短语
英语商务合同属于法律文书，法律语言具有“冗余性”和

“繁琐性”的特点，以体现法律文书的正式、严谨、缜密，复杂
介词短语的广泛使用就是其表现之一。如：

例１：Ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ａｎｄ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ Ｐａｒｔｙ Ｂ ｉｎ
ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｔｒｅａｔｅｄ ｅｑｕａｌｌｙ ｉｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｐｒｏ
ｃｕｒｅｍｅｎｔ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｌａｗ．

例２：Ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ａｓ ｐｅｒ ｔｈｅ
ｓａｍｐｌｅ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒ．

例３：Ｔｈｅ Ｌｅｔｔｅｒ ｏｆ Ｃｒｅｄｉｔ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｏｒｄｅｒ ｓｈａｌｌ ｒｅａｃｈ Ｐａｒｔｙ Ａ
３０ ｄａｙｓ ｐｒｉｏｒ ｔｏ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｏｆ ｓｈｉｐｍｅｎｔ．

以上例子中的介词短语ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ和ａｓ ｐｅｒ都是
“按照……”的意思，相当于ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ，但比ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ正
式、严谨；ｐｒｉｏｒ ｔｏ意为“……之前”，相当于ｂｅｆｏｒｅ，但比ｂｅｆｏｒｅ
正式。

英语商务合同常用的此类复杂介词短语还有ｂｙ ｖｉｒｔｕｅ
ｏｆ，ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ，ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ（相当于ｄｕｅ ｔｏ，ｏｗｉｎｇ ｔｏ，ｂｅｃａｕｓｅ
ｏｆ）；ｉｎ ｌｉｅｕ ｏｆ（相当于ｉｎ ｐｌａｃｅ ｏｆ，ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ）；ｗｉｔｈ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ，
ｉｎ ｒｅｓｐｅｃｔ ｏｆ，ｉｎ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｈｅｒｅｏｆ（相当于ａｂｏｕｔ），在合同语言中
这些复杂介词短语均比与其意义相当的后者更正式和严谨。

（六）ｈｅｒｅ ／ ｔｈｅｒｅ ／ ｗｈｅｒｅ＋介词
在英语商务合同和其他法律文本中经常使用一类在其

他文本中很少见的古体词。这类词通常由“ｈｅｒｅ ／ ｔｈｅｒｅ ／ ｗｈｅｒｅ
＋介词”构成，以承接合同或其他法律条款，避免行文重复，体
现法律条文的正规、准确、严谨和简洁。如：

例１：Ａｍｏｕｎｔｓ ｏｆ ｄｒａｆｔｓ ｎｅｇｏｔｉａｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ｃｒｅｄｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ
ｅｎｄｏｒｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｃｋ ｈｅｒｅｏｆ．

例２：Ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒａｃｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｃｔｕａｌ ｊｏｉｎｔ ｖｅｎｔｕｒｅ ｓｈａｌｌ ｃｏｎ
ｔｉｎｕｅ ｆｒｏｍ ａ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｗｏ ｙｅａｒｓ ｔｈｅｒｅａｆｔｅｒ．

例１中ｈｅｒｅｏｆ ＝ ｏｆ ｔｈｉｓ ｃｒｅｄｉｔ；例２中ｔｈｅｒｅａｆｔｅｒ ＝ ａｆｔｅｒ ｔｈａｔ，
这些古体词的使用使合同条款行文简洁、表意准确、语体庄
重严谨。

三、英语商务合同中介词的翻译方法
国际商务合同中英语介词用法灵活，语义也复杂多变，

翻译时要根据语境确定其含义，并用不同的方法翻译出来。
（一）直译
英语商务合同中大部分介词或介词短语使用其基本含

义，翻译时可以直接译成相对应的汉语介词，这是英文合同
介词汉译的最基本的方法。如：

例１：Ｔｅｒｍｓ ｏｆ Ｐａｙｍｅｎｔ：Ｌ ／ Ｃ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｏｐｅｎｅｄ ｗｉｔｈｉｎ ３０ ｄａｙｓ
ｂｙ ｔｈｅ ｂｕｙｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ｓｈｉｐｍｅｎｔ，ｔｈｅ ｓｅｌｌｅｒ ｗｉｌｌ ｒｅｍｉｔ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｖａｌｕｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｆ ｂｕｙｉｎｇ ａｎｄ ｓｅｌｌｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｂｕｙｅｒ ａｆｔｅｒ ｓｈｉｐｍｅｎｔ．

译文：付款条件：由买方于装运前３０天内将有关信用证
开给卖方，装运后由卖方将购销实际差价汇给买方。

例１中的介词ｗｉｔｈｉｎ，ｂｙ，ｂｅｆｏｒｅ，ｏｆ，ｔｏ，ａｆｔｅｒ均使用其
基本义，翻译时就按其基本义分别直译为“……之内”“由
……”“……之前”“……的”“向……”和“……之后”即可。

例２：Ｐａｒｔｙ Ａ ｓｈａｌｌ ａｐｐｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｌａｎｄ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｆｏｒ ｉｔｓ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｉｇｎ ｓｉｔｅ
ｕｓｅ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｉｎ ｉｔｓ ｏｗｎ ｎａｍｅ．

译文：甲方应向负责土地的部门申请其经营场地的使用
权，并以公司的名义签署场地使用合同。

例２中的介词ｔｏ和ｆｏｒ，介词短语ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ和ｉｎ ｉｔｓ ｏｗｎ
ｎａｍｅ均使用其基本义。因此，ｔｏ直译为“向……”，ｉｎ ｃｈａｒｇｅ
ｏｆ直译为“负责……”，ｉｎ ｉｔｓ ｏｗｎ ｎａｍｅ直接译为“以……的名
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义”，ｆｏｒ的含义在汉语句的逻辑关系中已明确，省略不译。
（二）词义引申
在国际商务合同中，有的英文介词按基本义就无法正确

理解和翻译，或会使译文生硬晦涩，不能确切表达原意，这时
就需要对介词的意义进行引申。如：

例１：Ｐａｒｔｙ Ａ ｏｒ Ｐａｒｔｙ Ｂ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｈｅｌｄ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ａｎｙ
ｆａｉｌｕｒｅ ｏｒ ｄｅｌａｙ ｉｎ ｄｅｌｉｖｅｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｌｏｔ ｏｒ ａ ｐｏｒｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｇｏｏｄｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒａｃｔ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ａｎｙ Ｆｏｒｃｅ Ｍａｊｅｕｒｅ
ａｃｃｉｄｅｎｔｓ．

译文：根据本合同，若因不可抗拒力事件，甲方或乙方对
未交或迟交的部分或全部货物不负责。

介词ｕｎｄｅｒ原意为“在……之下”，在合同条款的理解和
翻译时，为了使译文符合汉语的表达习惯、语义明确、表达流
畅，常常引申为“按照”“根据”的意思。

例２：Ｕｐｏｎ ｓｕｃｈ ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｔｈｅ ｐａｒｔｉｅｓ ｈｅｒｅｔｏ ｓｈａｌｌ ｄｉｓｃｕｓｓ
ｗｈｅｔｈｅｒ ｏｒ ｎｏｔ ａｎｙ ａｃｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ａｇａｉｎｓｔ ｓｕｃｈ ｉｎｆｒｉｎｇｅｍｅｎｔ．

译文：收到此类通知后，双方应讨论是否应对此类侵权
行为采取任何行动。

介词ｕｐｏｎ原意为“在……上”“在上面”“刚一……就”。
翻译本句时，根据上下文语境将其引申为“收到……后”语义
更明确，表达更流畅。

（三）词性转换
由于汉语和英语在思维、语法和表达习惯上存在着差

异，国际商务合同中有些介词或介词短语翻译成汉语时起着
动词、连词等的功能和作用。为了使译文符合汉语的表达习
惯、语义明确、表达流畅，翻译时往往需要改变介词的词
性。如：

例１：Ｕｐｏｎ ｓｕｃｈ ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｔｈｅ ｐａｒｔｉｅｓ ｈｅｒｅｔｏ ｓｈａｌｌ ｄｉｓｃｕｓｓ
ｗｈｅｔｈｅｒ ｏｒ ｎｏｔ ａｎｙ ａｃｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ａｇａｉｎｓｔ ｓｕｃｈ ｉｎｆｒｉｎｇｅｍｅｎｔ．

译文：收到此类通知后，本合同双方应讨论是否应对此
类侵权行为采取任何行动。

翻译例１时，根据上下文语境将介词ｕｐｏｎ的含义引申转
变为动词结构“收到……后”，译文更符合汉语的表达习惯，
语义更明确。

例２：Ｕｎｄｅｒ ｓｕｃｈ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ，ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒ ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｓ ｓｔｉｌｌ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎ ｔｏ ｔａｋｅ ａｌｌ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｈａｓｔｅｎ ｔｈｅ
ｄｅｌｉｖｅｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ．

译文：尽管在这些情形下，卖方仍有义务采取一切必要
措施加快交货。

例２中的介词短语ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎ翻译为汉语时，为
了使译文符合汉语的表达习惯，将介词ｕｎｄｅｒ引申为动词，译
为“有”。

例３：Ｓｈｏｕｌｄ ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ，ｓｐｅｃｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｅｉｇｈｔ ｂｅ ｆｏｕｎｄ
ｎｏｔ ｉｎ ｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒａｃｔ，ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ｔｏ
ｌｏｄｇｅ ｃｌａｉｍｓ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒ ｗｉｔｈｉｎ ９０ ｄａｙｓ ａｆｔｅｒ ｄｉｓｃｈａｒｇｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ａｔ ｔｈｅ ｐｏｒｔ ｏｆ ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ．

译文：如果发现质量、规格和重量不符合本合同规定，买
方有权在货物卸至目的港后９０天内向卖方提出索赔。

例３中的介词短语ｉｎ ｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙ ｗｉｔｈ中，ｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙ是动
词ｃｏｎｆｏｒｍ的名词形式，翻译时将介词短语还原回动词“符
合”。类似的介词短语还有ｉｎ ｎｅｅｄ ｏｆ，ｉｎ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ，ｉｎ
ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ ｗｉｔｈ等。

（四）增译
增译是指在翻译介词时增加原文中无其形但暗含其义

的词，使译文意义明确、表达流畅或避免歧义和纠纷。如：
例１：Ｐａｒｔｙ Ａ ｓｈａｌｌ ｄｅｌｉｖｅｒ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｔｏ Ｐａｒｔｙ Ｂ ｂｙ Ａｕｇｕｓｔ ２０

ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ－ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ．

译文：甲方应根据上述安排于８月２０日前（含２０日）将
货交给乙方。

表达“某月某日之前”的终止时间时，英文可用介词ｂｙ
或ｂｅｆｏｒｅ，但两者的含义不一样，用介词ｂｙ就意味着包含所
写日期，用介词ｂｅｆｏｒｅ则不包含所写日期，即指到所写日期的
前一天。因此，翻译合同条款时，往往需要加上括号说明，以
避免歧义和纠纷。

例２：Ｉｎ ｃａｓｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｆｏｒｃｅ Ｍａｊｅｕｒｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｌａｓｔ
ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｂｏｖｅ ３０ ｄａｙｓ，ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒ ｓｈａｌｌ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｃａｎｃｅｌ
ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｃｔ．

译文：如果不可抗拒力继续延续超过３０天（不含３０
天），买方有权取消合同。

例２用双介词ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｂｏｖｅ修饰３０ ｄａｙｓ，准确限定合同
约定的时间期限不包括３０天，译成汉语时增加括号说明，可
以避免分歧和纠纷。

（五）省译
英语是形合语言，英语句子的语法意义和逻辑关系主要

靠连接句内词语、短语、分句等各成分的介词、连词、关系词
等形式手段来表达；而汉语是意合语言，不需要过多的形式
手段来连接以表达句子的语法意义和逻辑关系。因此，英语
商务合同条款翻译成汉语时，部分介词可以省略不译。如：

例１：Ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｉｓ ｍａｄｅ ｂｙ ａｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｂｕｙｅｒ，
!!!

Ｃｏ． ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｌｌｅｒ，
!!!

Ｃｏ．
译文：本合同由买方

!!!

公司与卖方
!!!

公司签订。
例１中介词ｂｅｔｗｅｅｎ用以限定责任范围，明确合同是由

特定的买卖双方签订的，译成汉语时，其语义已由汉语的内
在逻辑关系予以明确，因此省略不译。

例２：Ｔｈｅ ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｃｏａｌ ｔｏ ｂｅ ｌｏａｄｅｄ ｍａｙ ｎｏｔ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ
ｂｅ ａｌｔｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒｓ ｂｙ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １０％ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒｓ ｃｏｎｓｅｎｔ．

译文：未经卖方同意，买方装煤数量溢短装不能超
过１０％。

例２为合同的溢短装条款，“ｂｙ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １０％”中的介词
ｂｙ中用来限定数量机动幅度，汉语没有对应词，因此可以省
略不译。

另一方面，汉语与英语对动词的及物和不及物性的区分
不完全相同，因此在翻译过程中，英语不及物动词后的介词
通常省掉不译。如：

例３：Ｐａｒｔｙ Ｂ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｉｎｔｅｒｆｅｒｅ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ｄｉｒｅｃｔ ｄｅａｌｉｎｇｓ，
ｎｏｒ ｓｈａｌｌ Ｐａｒｔｙ Ｂ ｂｒｉｎｇ ｆｏｒｗａｒｄ ａｎｙ ｄｅｍａｎｄ ｆｏｒ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎｓ ｏｒ
ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈｅｒｅｏｆ．

译文：乙方不得干预此类直接交易，也不得提出任何赔
偿或佣金要求。

例３中动词短语ｉｎｔｅｒｆｅｒｅ ｗｉｔｈ中的ｉｎｔｅｒｆｅｒｅ意为“干涉，
干预”。在英语中ｉｎｔｅｒｆｅｒｅ是不及物动词必须要跟介词ｗｉｔｈ
搭配才能接宾语，而“干涉、干预”在汉语中是及物动词可以
直接接宾语。因此，英译汉时介词ｗｉｔｈ就省掉不译。类似的
结构有ａｂｉｄｅ ｂｙ，ａｐｐｌｙ ｆｏｒ，ｃｏｍｐｌｙ ｗｉｔｈ等。

（六）反译
由于汉英两种语言的思维和逻辑存在差异，翻译时从反

面着笔把原意表达出来，使译文更符合译入语的表达习惯，
种翻译方法我们叫反译法或正反译法。翻译国际商务合同
中部分介词或介词短语时，也常需要从反面着笔才能更好地
表达原文的含义。如：

例１：Ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒ ｓｈａｌｌ ｅｆｆｅｃｔ ｓｈｉｐｍｅｎｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｄｅｌａｙ ｕｐｏｎ
ｒｅｃｅｉｐｔ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ ｏｆ ｃｒｅｄｉｔ．

译文：卖方收到信用证后立即发货。
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例１中介词ｗｉｔｈｏｕｔ的原意为“没有”，表示否定含义，
ｗｉｔｈｏｕｔ ｄｅｌａｙ意为“没有延误”。如果按原文直译，译文就比
较拗口、生硬，反过来译为“立即”，反说正译，译文就更加通
顺、流畅，符合汉语的表达习惯。

例２：Ｉｆ Ｅｎｄ － Ｕｓｅｒ ｕｎｐａｃｋｓ ｔｈｅ ｇｏｏｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ
Ｓｅｌｌｅｒｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ，Ｓｅｌｌｅｒ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｍｉｓｓｉｎｇ
ｐａｒｔｓ ａｎｄ ｓｈｏｒｔａｇｅｓ．

译文：若终端用户在卖方代表不在场的情况下打开货
物，卖方将不对缺失零件和货物短缺负责。

例２中介词短语ｉｎ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ的原意为“在缺乏……
的情况下”，如按原意用肯定式表达法直译，译文的翻译腔很
浓，表达不自然；反过来译为“不在”或“没有”，正说反译，表
达效果更佳。

（七）“ｈｅｒｅ ／ ｔｈｅｒｅ ／ ｗｈｅｒｅ＋介词”的翻译
英语商务合同条款中常用“ｈｅｒｅ ／ ｔｈｅｒｅ ／ ｗｈｅｒｅ＋介词”构成

的古体词来承接上下文，避免重复，使行文正式、准确、简洁。
翻译时，我们需理解这些古体词里ｈｅｒｅ ／ ｔｈｅｒｅ ／ ｗｈｅｒｅ等副词的
含义：ｈｅｒｅ代表“ｔｈｉｓ”，ｔｈｅｒｅ代表“ｔｈａｔ”，ｗｈｅｒｅ代表“ｗｈｉｃｈ”
或“ｗｈａｔ”。因此，ｈｅｒｅｂｙ意为“ｂｙ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｔｈｉｓ”“ｂｙ ｒｅａｓｏｎ ｏｆ
ｔｈｉｓ”，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ意为“ｆｏｒ ｔｈａｔ”，ｗｈｅｒｅｏｆ意为“ｏｆ ｗｈｉｃｈ”。

例１：Ｕｐｏｎ ｓｕｃｈ ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｔｈｅ ｐａｒｔｉｅｓ ｈｅｒｅｔｏ ｓｈａｌｌ ｄｉｓｃｕｓｓ
ｗｈｅｔｈｅｒ ｏｒ ｎｏｔ ａｎｙ ａｃｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ａｇａｉｎｓｔ ｓｕｃｈ ｉｎｆｒｉｎｇｅｍｅｎｔ．

译文：收到此类通知后，本合同双方应讨论是否应对此
类侵权行为采取任何行动。

例１中ｈｅｒｅｔｏ意为“ｔｏ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｃｔ”，因此“ｔｈｅ ｐａｒｔｉｅｓ
ｈｅｒｅｔｏ”翻译成“本合同双方”。

例２：Ｉｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｗａｒｒａｎｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｔｏ
ａｍｅｎｄ ｐｏｌｉｃｙ ｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔｓ ｏｒ ｃｏｎｔｒａｃｔｕａｌ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｓ，ｓｕｃｈ
ａｍｅｎｄｍｅｎｔｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｍａｄｅ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｔｏｒｙ
ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ａｎｄ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ，ａｎｄ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎｓ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｍａｄｅ ｉｎ
ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｌａｗ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌｏｓｓｅｓ ｉｎｃｕｒｒｅｄ ｔｈｅｒｅｂｙ ｏｎ Ｐａｒｔｙ Ｂ．

译文：因社会公共利益需要改变政策承诺、合同约定的，
应当依照法定权限和程序进行，并依法对乙方因此受到的损
失予以补偿。

例２中的ｔｈｅｒｅｂｙ意为“ｂｙ ｔｈａｔ”，而“ｔｈａｔ”指代前文“因社
会公共利益需要改变政策承诺、合同约定”，因此ｔｈｅｒｅｂｙ翻译
成“因此”。

例３：Ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｃｔ ｉｓ ｍａｄｅ ｂｙ ａｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒｓ ａｎｄ
ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒｓ，ｗｈｅｒｅｂｙ ｔｈｅ Ｂｕｙｅｒｓ ａｇｒｅｅ ｔｏ ｂｕｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｅｌｌｅｒｓ ａｇｒｅｅ

ｔｏ ｓｅｌｌ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｇｏｏｄｓ ｓｕｂｊｅｃｔ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ
ｓｔｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｅｌｏｗ．

译文：买卖双方签订本合同，同意按（合同）下述条款购
买／出售下列商品。

例３中的ｗｈｅｒｅｂｙ意为“ｂｙ ｗｈｉｃｈ”，“ｗｈｉｃｈ”指代前文的
“ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｃｔ”，因此ｗｈｅｒｅｂｙ翻译为“按本合同……”。

四、结语
英语商务合同大量使用介词对合同语言进行规约和限

定，以确保其严密性和准确性。我们要掌握英语商务合同的
语言特征和修辞模式，撰写合同时准确使用介词，以避免歧
义和纠纷造成不必要的经济损失。翻译合同时，要根据语境
确定介词的含义并用恰当的方法翻译出来，确保语义准确、
译文符合译入语的表达习惯。
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